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Annoranusi. OcHOBHas 1eib 0Oy4eHUs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY — (DOPMUPOBAHUE HWHOS3BIYHOM
KOMMYHHUKATHBHON KOMIIETCHIINH, YTO IPEATOIaraeT pa3BUTHE PEUEBBIX YMEHHUH M HAaBHIKOB. B
METOJMKE CYHIECTBYIOT Pa3HbIE MOAXOABI K MPENOAaBaHUI0 HMHOCTPAHHOTO S3bIKA, OMHUM U3 KO-
TOPBIX SABJIAETCS JIEKCHUECKUI noaxoa. HecoMHEeHHO, TIeKCHUEeCKUi TOAX0/1 OApa3yMeBaeT CKOH-
[IEHTPUPOBAHHOCTh Ha OOYYEHHH JIEKCHKE N3ydaeMoro si3pika. OHAKO CYHIECTBYIOT pa3HbIC TOY-
KU 3pEeHUsI Ha TO, KaKhe METObI U ()OPMBI paboTHI sABIsIOTCS Hanboee 3¢ dexrtuBHpIMu. OBNazge-
HHE JIEKCHKOI MTPOMCXOIUT MyTeM M3Y4EHHs COYEeTaeMOCTH CJIOB, ()pa3 u codeTanuii cios. Koi-
JIOKAIlMK — 3TO 000COOJIEHHOE MOHSATHE, O3HAYAIOIEe ONpPEJIe/ICHHBIE CJIOBA B SI3bIKE, MMEIOIHE
TEHJCHLUIO YNOTpeOIaThCcst BMecTe. PaboTa ¢ KOJUIOKaUMsIMH SBJISETCS CYIECTBEHHBIM KOMIIO-
HEHTOM (DOPMHPOBAHUS JIEKCUUECKUX HABBIKOB, COOTBETCTBEHHO, CJIEAYET FOBOPHUTH O BKIIOYE-
HUHM KOJUIOKAIIMOHHON KOMIIETCHIIMM B KOMMYHUKAaTHBHYIO KOMIIETEHIMIO. AHalIM3 MeTOoAude-
CKOM JIMTepaTyphl 1MOKa3aj, YTO BOIPOC POJIM KOJUIOKALHUil B (HOPMHUPOBAHUH JIEKCHYECKUX HABBI-
KOB pEUYH HE OYEHb XOPOIIIO PAcKPHIT B OTEYECTBEHHOH 1 3apyOeKHONH METOIMUYECKOH IUTepaType
u TpebyeT Gonee moapoOHOro M3ydeHUs. B mpencraBneHHOH cTaThe: 1) mMpoBeneH aHamu3 padoT
OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeXKHBIX YUCHBIX IO JICKCHYECKOMY ITOJIX0ly B 00y4eHHUH WHOCTPAaHHOMY
A3BIKY; 2) JOKa3aHO, YTO MPOIIECC OCBOCHUS JIEKCHKH UAET IIyTeM OCBOCHHS OIPEETICHHBIX coYe-
TaHWH CIIOB W YMEHHMS C HUMH 0Opamarhcs; 3) BBIBEAEHO ONpeeNieHNe KOJJIOKAIMH Ha OCHOBE
M3y4YEeHHBIX ONpe/eNIeHNH U KiIacCHu(UKaIMi yYeHbIX; 4) ONpeeeHo KIF0YeBOe MECTO KOJUIOKa-
I B U3yYEHHUH JIEKCHUKH.

KnaroueBble ciioBa: KOJIJIOKaIIu M, JIEKCHYCCKHIA NMOAXO0A; KOJUIOKalMOHHAasA KOMIICTCHIIUS; IPCIIO-
JAaBaHUC MHOCTPAHHOTI'O A3bIKA; COUCTAEMOCTDL CJIOB
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Abstract. The main goal of teaching foreign language is the formation of foreign language com-
municative competence which implies the development of speech skills. In the methods there are
different approaches to teaching foreign language, one of which is the lexical approach. Undoub-
tedly, the lexical approach involves focus on learning the vocabulary of the language. However,
there are different points of view on which methods and forms of work are the most effective ones.
Mastering vocabulary occurs by studying the compatibility of words, phrases and combinations of
words. Collocations are an isolated concept, meaning certain words in a language that tend to be
used together. Working with collocations is an essential component of the lexical skills formation,
accordingly, we should speak about the inclusion of collocational competence in communicative
competence. Analysis of the methodic literature showed that the issue of the collocations’ role in
the lexical speech skills formation is not very disclosed in the domestic and foreign methodic lite-
rature. In the presented article: 1) we conduct an analysis of the works of domestic and foreign
scientists on the lexical approach in teaching foreign language; 2) we prove that the process of

© AxkcenoBa 1.H., 2019 17



ISSN 1810-0201. Bectank Tam6oBckoro yauBepcutera. Cepusi: I 'ymaHuTapHbIe HAYKN

learning vocabulary goes by learning certain combinations of words and the ability to use them;
3) we derive the definition of collocations based on the definitions and classifications of scientists;
4) we determine the key place of collocations in the vocabulary learning.

Keywords: collocations; lexical approach; collocational competence; teaching foreign languages;

word compatibility
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BBEJEHUE

@OopMHUPOBAHUE HHOS3BIYHOM KOMMYHHUKA-
TUBHOM KOMIIETEHIINH SBISIETCA T1aBHOM LIENBIO
o0y4yeHHs1 HMHOCTpaHHOMY si3bIKy. CoriacHo
9.I'. AzumoBy u A.H. IlykuHy, KOMMYHHKa-
THUBHAs KOMIIETCHITUS — ATO «CIIOCOOHOCTH pe-
iaTh CPEeACTBAMH HWHOCTPAHHOTO SI3blKa aKTy-
aJlbHBIC I YYalIUXCs 3a/layd OOIIEeHUS B ObI-
TOBOW, y4eOHOW, TPOU3BOACTBEHHOW U KyIb-
TYpHOM W3HU; YMEHHE Y4allerocsi Iojb30-
BaThcs (haKTaMu S3bIKA U PEUd IS peallu3aliu
neneit odmenus» [1]. Brmagenue WHOS3BIYHOMN
KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHLHMEH Npeanosa-
raer, 4To 4eJOBEK OpPraHH3yeT CBOIO PEUYEBYIO
JIESTEIbHOCTh aJIeKBaTHO CHUTYallMd OOIIEHUS.
Jns ycmemrHoro pedeBoro oOIIEeHUs HelocTa-
TOYHO OJHOTO 3HAaHMS SI3BIKOBBIX NpaBmwi. Ha-
pAly ¢ JTMHTBUCTUYECKUMH KOMIIOHEHTAMH BbI-
CTYTIAIOT ¥ COIMOKYJIBTYPHBIE KOMITIOHEHTHI.

S3pIKOBast KOMIIETEHILMS MOJApa3yMeBaeT
CIOCOOHOCTh MOHMMaTh W MPOAYIHPOBaTH He-
OTPaHMYEHHOE YHCIIO MPABUIBHBIX B S3BIKOBOM
OTHOIICHUH TPEIJIOKEHHUIA C TTOMOIIBIO YCBOCH-
HBIX SI3BIKOBBIX 3HAKOB W TNPAaBWJI UX COEJUHE-
Hus [1]. B 1aHHOM OTHOIIEHHUU AKTyalleH JIEK-
CHUYECKHI TIOJX0/ K TPEToJIaBaHUI0 MHOCTPAaH-
HOro si3pIKa. COCTaBIJIAIONIEH YacThIO JIEKCHYe-
CKOTO TOJAXOJa ABJSAETCS M3YYEHHUE OTIEIbHBIX
neKcudecknx enuHuil. Koimokamum — 3T0 Jiek-
CHYECKHE €IWHHIIBI, HapaBHE CO CIIOBOCOYETA-
HUSIMH, WAMOMaMH, (Pa3oBBIMH TJarojamu
u gp. M3ydeHne poiu KOJUTOKAIM Kak caMmo-
CTOSATEIBHBIX JIEKCHYECKUX SIUHHII B (HOPMUPO-
BaHMM HABBIKOB MPABUIILHOTO CJIOBOYHOTpebIe-
HUSl U CIIOBOOOPA30BaHUS B yCTHOW M MHUCHMEH-
HOW pedr B COOTBETCTBHM C CUTYaLUsIMHU U Iie-
JIMH KOMMYHHUKAIlMM HE BBICTYNAaJO TpeaMe-
TOM OTJIENIEHOTO MCCIEIOBAaHUS, 9TO M OIpese-
JIMJIO aKTYaIbHOCTh TAHHOW PaOOTHI.

JIEKCUMYECKMI ITOAXO0/]
K OBYYEHHIO MTHOCTPAHHOMY S3bIKY

Ha ceropnsmnunii nenp npuoOpeTeHne Jek-
CHYECKUX HABBIKOB BO MHOTOM IPOUCXOIUT BO
BpeMs BBIIIOJIHEHUS YNPAKHEHUH, HaLEIEHHBIX
Ha c(OPMHUPOBAHHOCTh APYIHX S3BIKOBBIX Ha-
BBIKOB. OJlHaKo, Kak TOKa3bIBaeT MpPAKTHKa,
3TOTO HEAOCTATOYHO sl (DOPMHUPOBAHUS IIU-
POKOTO CJIOBapHOro 3amnaca. JIeKCuueckuil moa-
X0 CUHTACTCA aJ'IBTCpHaTPIBOﬁ rpamMmmaTuic-
CKHUM IoaxoaaM, U €ro npuiacpKuBarOTCI MHO-
THE aBTOPbI, KOTOPBIE PacCMaTPUBAIOT JIEKCHUC
KaK TOYKY OIOpPhl KOMMYHHKAaTHBHOW KOMIIE-
TeHUU. [IpOTUBHHMKK JIEKCUYECKOTO MOAXOAA
NPUBOIAT KAaK apryMEHT, YTO y HETO0 HeT HOoJ-
pOOHOI W METaIM3UPOBAHHOW TEOPHH OOyUe-
Husa. Onnako M. JIplouc yTBEep»KIaeT, 4To JEeK-
CHYECKHM MOAXO0Jl HE O3HAuaeT OTKa3 OT KOM-
MYHUKaTHBHOT'O IOJIXOMA, a SABJSIETCS HPOIOJI-
skenreM ero. O IMPUBOAUT CJICAYIOIIUE BBIBO-
JIbl, CAENaHHbIE Ha OCHOBE HCCIEIOBaHUS OC-
BOCHUS MEPBOTO $SI3bIKA, KOTOPBIE, 0 €r0 MHe-
HHUIO, MO’XKHO OTHECTH U K OCBOCHHIO BTOPOIO
S3BIKA!

— OCBOCHHME TPaMMaTHKH — 3TO IPOLECC
HaOJI0IEHHsI, TUIIOTE3 U IKCIIEPUMEHTA;

— S3bIK HE OCBauBaeTCs IyTEM H3y4YCHUS
OTIENbHBIX JIMHIBUCTUYECKUX (OpM, a 3aTeM
(hopMHUPOBaHUs COUCTAHHUI U3 HUX, a HAIIPOTHB,
npruoOpeTeHneM CcIocOOHOCTH pa3duBaTh 1ENI0e
Ha 4acTy;

— 1eNbHBIe (Ppa3sl MOTYT OBITH MCIIOJB30-
BaHbI 0€3 TOHUMAHHMS UX COCTABHBIX YacTew [2].

Jlekcuueckuit moaxon, no M. Jletoucy, co-
CPEIOTOYEH Ha OCBOCHHE M3YYaIOLIMMU JIEKCUCA
U coueTanuii cioB. OH 3asBISAET, YTO U3yUEHHE
S3bIKa HAIPSIMYIO CBS3aHO CO CIIOCOOHOCTHIO
BOCIIPOM3BOJIUTHh M TPOU3BOJIUTH JIEKCHUYECKHE
¢pa3bl Kak LENbHBIE CTPYKTYpbI, 0€3 aHaTu3u-
poBanua ux. OH Ha3pIBAaeT JAaHHBIE CTPYKTYPHI
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chunks (B mepeBome — (parMeHTHI, OTPE3KH,
KYyCKH). DT ()parMeHTHI SBJISIOTCS UCXOJIHBIMU
JMAHHBIMH, C TIOMOINBIO KOTOPBIX H3YYaIOIINe
BOCIIPUHUMAIOT SI3BIKOBBIE MATTEPHBI.

H. [IImuTT nenaeTt cepbe3HbIN BKIaa B TEO-
pHuI0O OOyYeHHUs] Ha OCHOBE JIEKCHYECKOTO MO/I-
X0/1a, YTBEp>KIasi, 9TO MO3T XpaHHUT U miepepada-
THIBACT KOJUIOKAIIUHU, WJIM JIGKCHueckue par-
MEHTBI, Kak oTaenabHoe 1enoe [3]. Ham mo3sr
CImoco0eH XpaHWTh OOJbIIHEe 00BEMBI HH(OP-
MaIui B JOJTOBPEMEHHOW MaMSTH, OJHAKO OH
HAMHOT0 0oJice OrpaHWYEH B OTHOIICHHH KpaT-
KOBpeMeHHOH mnamstu. [Ipumep stomy — Boc-
MPOM3BEICHNE S3bIKa B CIIOHTAHHOHN pedyu. ITo
03HayaeT, YTO HaMHOTO Oonee 3(h(HeKTUBHO IS
MO3ra BOCHPOM3BOJUTL (PPAarMEHT s3bIKa Kak
OJIMH KyCO4YeK MH(OpMAINH, HEeXEIW 4eM BOC-
MIPOM3BOANTH KaXJ0€ CJIOBO W3 CIIOBOCOYETA-
HUS, a MOTOM (DOPMHUPOBATH M3 HETO JIEKCHYe-
CKYIO SIMHUILY.

ITo cnmoBam A.H. Xomckoro, To, 94To TOBO-
PUT HOCUTENh S3bIKA M CYUTACT 3TO CBOUM
«TBOPYECKMM» BBICKA3BIBAHHEM, ITO Ha CaMOM
Jleie TpeABapUTEIbHO CHUHTE3HPOBAHHEIE dIle-
MEHTHI $13bIKa, KOTOPBIC COCTaBIAIOT 3HAYU-
TEJIbHYK) 4YacThb YCTHOM M IHCBMEHHOM pedu
ropopsimero [4]. Hocurenn si3pika WMEOT OT-
POMHBIM 3alac d3THUX JIEKCHYECKHX COOPHBIX
(parMeHTOB, KOTOpBIE M OOecleYuBarOT Oer-
JIOCTh pedd. bermocth 3aBHCHT HE CTOJBKO OT
HaMM4YUs OOJNBIIOTO Habopa TpaMMaTHYECKUX
MPaBWI M OTAEIBHOIO 3araca CJOoB, CKOJIBKO OT
OTEpaTHBHOIO JOCTYyNa K 3amacy JEKCHYECKHUX
¢parmenToB (chunks). Moxer mokaszarbcs, 4ToO
TOBOPSIIEMY HY)KHBI KaK TPEIBAPUTEIHHO CHH-
TE3UpPOBAaHHbIE, ABTOMATHU3HUPOBAaHHBIE 3JEMEH-
THI, TAK U TBOPYECKHUE, TeHEpaTUBHEIE. B Tede-
HUE JIOJITOTO BPEMEHU CUHUTAJIOCh, YTO S3bIK CO-
CTOUT M3 IPAMMAaTHYECKUX CTPYKTYp M Habopa
OTJIENBHBIX CIOBAPHBIX JJIEMEHTOB. | pamMmaru-
Ka WMela TPUOPUTET Haj Jekcukoil. Croap-
HBIH 3amac paccMaTpUBaJICsS KaK BTOPUYHBIA IO
BaXHOCTH, CIyXalllUi TONBKO Ui AEMOHCTpa-
MU 3HAYEHUs U o0bema rpamMmaTuku. OHAKO,
B COOTBETCTBUH C JIEKCHUECKUM IOJIXOJOM, Ta-
Kasi TUXOTOMUS CUHMTACTCS HEPEATUCTUIHOU M
OCHOBAaHHOW Ha JIOKHBIX MPEANOIOXKEHUSIX O
A3bIKE. SI3BIK — 3TO, MPEXIE BCErO, €ro JIEKCH-
KoH. KITtoueBOl MpUHIMIT JIEKCHYECKOTO TMOJ-
X0/la — PA3NUUME MEXKIY CJIOBAPHBIM 3amacoM
(TpagWIIMOHHO TOHMMAaeMbIM Kak Ha0oOp OT-
JIENBHBIX CJIOB ¢ (PMKCHPOBAHHBIM 3HAYCHUEM) U
JIEKCUKOM (KOTOpasi BKJIIOYAET HE TOJBKO OT-

JIeNIbHBIE CJIOBA, @ COUYETAHUS CJIOB, KOTOPHIC MBI
XpaHMM B HAIlUX MEHTAIBHBIX JIEKCUKOHAX).
[locnepoBaTeny JIeKCHYECKOTO TOIXOAa yTBEp-
JKIAFOT, 9TO SI3BIK COCTOWT W3 3HAYMMBIX (hpar-
MEHTOB, KOTOpBIE B COYETAHUN (POPMUPYIOT He-
MPEPHIBHBIN MOCIIEI0BATENbHBIA TEKCT, U JIMIIb
HeOOJIbIIasi YacTh IMPOW3HECEHHBIX ITpeIoiKe-
HUI SIBJISIETCS COBEPIICHHO HOBBIM TBOPECHHUEM.
WHpiME clioBaMH, JEKCHKa WIrpaeT LEeHTPallb-
HYIO POJIb B CO3JaHWH 3HAYEHUS, a TpaMMaTHKa
WUTPAeT BTOPOCTENIEHHYIO pPOJIb B YIpPaBICHHUH
3TUM 3HaUYCHHEM.

Cymmupys BHIIIENIEPEUNCICHHBIE TTPUHIIU-
MBI JIEKCHYECKOTO TIOAXO0Jla, MOXKHO OIpese-
JUTh, KaK BBIMSOUT TpOLEcC O0y4YECHUsS S3BIKY
Ha ero OCHOBE!

— S3BIK M3YYaeTCs HE MyTeM 3aydWBaHUI
OTJIENBHBIX 3BYKOB U CTPYKTYP U TOCIEIYIOIIe-
TO UX COYETAaHWUs, a MyTeM MPHOOPETEHHs CII0-
COOHOCTH HCIIOJIb30BaTh ()ParMeHTHl S3bIKa B
HY)KHOM MeECTe, a TakXke pa3OmBaTh 3TH ¢par-
MEHTHI Ha 4acTH. MIMeeT MecTO TakKe HCIOIb-
30BaHUE IICJIHBIX (PparMeHTOB 0e3 MOHUMaHHS
UX COCTaBHBIX YaCTCH;

— 3aMeyaTh U 3allACHIBaTh S3BIKOBBIC
mabaoHbI, (PparMeHTHl W THUIIOBBIE COYCTAHWS
CJIOB, KOJIJIOKAIUH;

— TpamMMaTHKa YCBaWBaeTcsi B Mpolecce
HaOJrOeHNsI, TUMOTE3bl W JKclepuMeHTa. Ta-
kuM oOpazom, nukn Observe-Hypothesise-Expe-
riment 3ameHsieT mapagurmy Present-Practice-
Produce;

— HaONIOEHWE 3a TPaMMAaTHKOW BMECTO
00BsICHEHHS TPAMMATHKH;

— HWHTEHCHUBHOE W DKCTEHCHBHOE CIyIla-
HUE W YTCHHE Ha U3y4aeMOM SI3BIKE;

— CpaBHEHHE M TEpPEBOJl POJHOTO SI3bIKA
(L1) n uzyuaemoro s3eika (L2). lanHoe cpas-
HEHHUE HUJET IO MPUHINITY «pparMeHT Ha ¢par-
MeHT» (chunk-fof-chunk), a He «cmoBO B cIilO-
BO». MMeeT 1eapi0 MOBBIIIEHHE S3BIKOBOM OC-
BEJOMJICHHOCTH;

— TIOBTOPEHHE W PEUUPKYJSAIHS BHIOB
JIeSTEIIbHOCTH;

— s3BIKOBasl JIOTaJIka — yraJibIBaHUE 3Ha-
YEHUSI CJIOB U3 KOHTEKCTA;

— sI3BIKOBasi JIEATENHLHOCTH JOJDKHA OBITH
HarfpaBJieHa Ha €CTECTBEHHOE BOCIPUSTHE SI3bI-
Ka M MOBBIIIEHHE JIEKCHYECKOH OCBEAOMIICHHO-
CTH O JIEKCUYECKOH MPHUPOJE SA3bIKA;

— paboTa co cIIOBapsSMHU U JPYTUMH CIIpa-
BOYHBIMH HHCTPYMEHTaMH.
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[Mo cyTtu, nexcuveckwii Mmomxoj K oOyue-
HUIO O3HAa4yaeT, YTO OCHOBHOE BHMMaHUE y/AEms-
€TCsl TIOMOIIM HW3YYalolUM B IPHOOPETEHHH
cioBapHoro 3amaca. Camasi BaxHasi cTpaTerus,
KOTOPYIO HEOOXOIMUMO MPHBUTH OOYy4aeMbIM, —
HAYYUTh UX 3aMeYaTh JIEKCHUECKUe (hparMeHTHI
BO BpeMs MX 3HAKOMCTBa C SI3bIKOM, a TIOTOM
yMeTh BCTaBHUTh MX B Hy:KHOe mMecTo. Haubonee
CYILLIECTBEHHBIM SIBJIIETCS OCHOBOIIOJIArarouiee
YTBEPXKICHUE O TOM, YTO PEUETIPOU3BOJICTBO —
3TO HE CUHTAKCUYECKUU, YIpaBISEMBbI MpaBU-
JaMH TIpoliecc, a HalPOTHB, U3BIeUeHHE OO0Jb-
mwx (pa3oBBIX €AMHUI] U3 TTAMSTH.

[IpuaMMas BO BHIMaHHUE BBIIEU3II0KEHHOE,
MOXXHO CJIeJIaTh JIOTHYECKHH BBIBOJ, YTO 0O0Y-
YaIOIIUM HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CIELYET TPATUTh
OoJpIle BpEMEHH Ha TO, YTOOBI MTOMOTaTh yda-
IIMMCS Pa3BUBATh UX 3anac (ypa3 ¥ MECHBIIE Bpe-
MEHU Ha TPaMMAaTHYECKHUE CTPYKTYPHI.

C npyroil CTOpOHBI, HE CTOUT MPUHIKAThH
3HauYeHHE TPAMMATHKH ISl YCIEIIHOTO OCBOE-
HUSI UHOCTPAHHOTO si3bIKa. Ham mpeacrapnseTcs
BO3MOXKHBIM W JKEIaTeIbHBIM COBMENIaTh 00a
MOAX0AAa — JIEKCHUYECKUA W TrpaMMaTHUYEeCKUi
Ui JIOCTIKEHUS €IMHOW WEIM — pa3BUTUSI
KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHIIUH.

Cormacumcs ¢ H.JI. I'anbckoBOit B TOM, 9TO
HEOTHEMIIEMOH MPEANOCHUIKON peanu3aluu Le-
n1  (GOPMHPOBAHMS HMHOS3BIYHOM KOMMYHHUKA-
TUBHOW KOMITETEHITNH SIBIIACTCS «BIIAJICHHE JIEK-
CHKOIl WHOCTPAaHHOTO s3bIKA B IJIAaHE CEMAaHTH-
YeCKOH TOYHOCTH, CHHOHHMMHYECKOro Oorarct-
Ba, aIeKBaTHOCTH M YMECTHOCTH €€ HCIIOJIb30-
BaHU» [5].

M3VUYEHUE KOJUIOKAILH
KAK BAXXHA ST COCTABJISIOIIA S
JIEKCMYECKOTI'O ITOJIXOJIA

OOyveHre JEeKCHKe SBISeTCS OJHUM U3
KOMIIOHEHTOB ~ ()OPMHUPOBAHHUS  HHOS3BIYHOM
KOMMYHUKATUBHON KomImeTeHlnu. @opMupoBa-
HHUE JIEKCHYECKUX HABBIKOB IpejronaraetT ooy-
YeHHE CIIOBAPHOMY COCTaBY si3bIka. OIHAKO IS
YCHEUHOW KOMMYHHUKAIIUK HEOCTaTOYHO IPO-
CTO 3HATh S3BIKOBYIO M Tpaduyeckyro (Gopmbl
cioBa. Benb 0HO M TO K€ CIIOBO MOXKET BCTpe-
4yaThCsl B PA3HBIX KOHTEKCTaX M PEUYEBBIX CUTya-
[USX, 1 MOXKET IMETh NHOE 3HA4YEeHHE B 3aBUCH-
MOCTH OT TE€X CJIOB, C KOTOPBIMH OHO BCTpeEya-
eTcsl B JIaHHOM KOHTeKkcTe. B cooTBeTcTBHH C
E.H. ComoBoBo#i, yroTpebieHue cI0B Mpearnoia-

raeT 3HaHHEe HauOoJiee TUITMYHBIX €T0 COYCTaHUM
C IpyTUMH CJIOBaMH, TO €CTh KOJJIOKaLuii [6].

I'.B. Porosa, ®.M. Pa6bunosuu, T.E. Caxa-
pOBa YTBEP)KAAIOT, YTO AJIsl YIOTPEOJIEHHS CIIOB
B TIPOJYKTUBHBIX BUAAX PEUCBOU NEATEIBLHOCTH
HE00X0IMMO:

1) HaiiTm cmoBo B mamsaTu (Toapa3ymMeBa-
eTcsl 3HAHHE CIIOBA);

2) TpOM3BECTH CIOBO B peub (moapasyme-
BaeTCs BIIAJIEHUE €T0 3BYKOBOH W rpaduuecKoi
hopmoii);

3) BKJIIOYUTH B COYETAHHE HA OCHOBE CMBI-
CJIOBOH COBMECTUMOCTH M B COOTBETCTBHUHU C
rpaMMaTH4YeCKONH HOPMOW;

4) BKIIIOYHUTH COYETaHUE B TPEIJIOKEHUE,
Tekct [7].

st Toro 4yTOOBI MPOU3BECTH BHILICYKa3aH-
HbIE JEHCTBHs, HeoOXoauMo o0JazaTh Oerio-
cteio (fluency). DTO TOHITHE CBSA3BIBAIOT CO
3HaHUEM s3bIKa. J[ng Gernoctu pedn KIoveBoe
3HaueHHe MMeeT KOTHUTHBHas oOpadoTka. Kor-
HUTHBHBIC KOMIIOHEHTHI 3HAUCHHS POKIAIOTCS B
YCTOMYMBBIX CIIOBOCOUYETAHUSIX U OOYCIIOBIIH-
BAaIOTCSl YAaCTOTHOM COBMECTHOM BCTpEYaeMO-
CTBIO CJIOBA C APYTMIMHU CIOBaMH ONpEAETICHHON
TEMaTUKA B Pa3IUYHBIX KOHTEKCTaX. berjaocTsb
XapakTepu3yercss OonpImiM HabopoMm mIabiIoH-
HBIX PSAOB CJIOB, KOTOPBIE TP YMECTHOM YIIOT-
pebieHnn 00ecreunBaOT BBICOKUH YPOBEHb
KOMMYHHMKalui. MHOTrye rozsl MoHsATHE Oeriio-
CTH COOTHOCWJIM C IIOHATHEM CIIOHTaHHOCTH
peun. Tem He MeHee MOCIEIHUE HCCIIEOBAHMS
MOKa3alik, 4TO CBOOOJHAS PeUb — 3TO JESATEIb-
HOCTb, KOTOpas pErylIupyeTrcs KOHKPETHBIMH
npaBwiaMud W npuHOunaMu. CIIOHTaHHAs YCT-
Hasl pevb COCTOUT U3 (pa3, KOTOPHIE XPAHSITCS B
MO3re Kak OTAeNbHble enuHuLbl. [lpu crionTan-
HOH peyd MO3T HaxXOIUT HY)KHBIE €JUHHLBI U
CBSI3BIBACT MX B MPEJJIOKEHUS M TEKCT.

Opnaxo JIx. Mumtep u P. BeitnepT 3ass-
JISIFOT, YTO peYb HE MIET O TOM, YTO BECh HabOp
CIIOHTAHHBIX PEYEBHIX BBICKA3bIBAHUA COCTOUT
UCKITIOYUTENBHO U3 TpelBapuTenbHO chadpu-
KOBaHHBIX IOHUTOB, @ O TOM, YTO CYLIECTBYET
HEKOTOpPOE KOJMYECTBO CKOMIIOHOBAHHBIX CO-
e/IMHEHH, «KYCOYKOB», KOTOPBIE MOMOTAfT
MO3Ty B JIEKOJIU3AIMU YCIBIIIAHHOW Pe4r U KO-
Ju3aluy npoayurpyemoi peun [8]. bermocts —
3TO0 KOoMOWHaIms c(haOpUKOBaHHBIX FOHUTOB H
HOBBIX IOHHTOB, ()OPMHPYIOLIUXCS B 3aBUCHMO-
CTH OT HOBOM S3BIKOBOM cuTyanuu. Tem He Mme-
Hee cabprKOBaHHBIC 3apaHee W OTIOXKUBIIHE-
Csl B IAMSATH IOHUTHI IIOMOTAIOT Kak Jyist (hOpMHU-
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pOBaHMs TPEATIOKECHUH, TaK M AN CKOPOCTH
peun. s dbopmupoBanust B peun Oonee 107-
THX, CBA3aHHBIX MEXIy cOOOH PedeBBIX SIUHHMI]
KJTIOYEBYIO POJIb MTPAIOT MMEHHO aBTOMATH3H-
pPOBaHHBIE KJIACTEPHI CIIOB, KOTOpPHIE BCTYHAIOT
BO B3aHMOJCHCTBHE C HOBBIMH LIEHOYKAMHU
cioB. OHm obecriednBarOT 0a3y, pamMKy Ui IO-
CTPOCHUSI IIETIbHOTO BBICKA3bIBAHUS, KOTOpas
MIOMOTaeT TOBOPSILEMY Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE
«BIHCATE» B 3Ty paMKy HHBIE JIEKCHYECKHE
SIUHUITEI M TAKUM 00pa30M pa3BUBATh OCTIIOCTh
peun. llpum ycmemHoM 3alOMHUHAHUHM OaHHBIX
S3BIKOBBIX KJIACTEPOB B CHTYAaIlMH HEOOXOAUMO-
CTH CIIOHTaHHO C()OPMHPOBATH BBICKA3bIBAHHE
ropopsmeMy OyJeT HaMHOTO Jierde 3TO JeNaTh
IIPY HAJW4MM TOTOBBIX COYEeTaHWM cioB. Ero
MO3r OyZeT paboTaTh TONBKO HaJ TeM, KaKue
CIIC JICKCUYCCKHUC C€AWHUIIBI BCTaBUTH B PaMKHU
YK€ M3BECTHBIX M TOTOBBIX KilacTepoB. Bo Bpe-
Ml TIPOM3HECEHUsI KJIACTEPOB MO3T OyNeT 3aHsT
MOUCKOM JIMOO HOBBIX KJIaCTEpPOB, YTOOBI CBSI-
3aTh C MPEIBIAYIIUM, JTHOO OTAETHHBIX JIEKCU-
YEeCKUX eIMHHMI, KOTOPBIC TIOMOTYT CBSI3aTh KJIa-
CTEpHI APYT C JIPYroM, JHOO0 CHHTAKCHYECKOTO
muckypca. TakuM oOpazoMm, OyIyT JIMKBUIUPO-
BaHbl IMay3bl W 3aMHUHKHW B PCEUYH, YBCIMYUTCA
0erJI0CTh ¥ CKOPOCTh PEYH.

OCHOBBIBasICH Ha BBIICH3JIOKEHHOM, MOX-
HO ClIeJIaTh BBIBOJ, YTO OETJIOCTb PeYd W TpH-
oOpeTeHne KOJUIOKAIMOHHOW KOMITCTCHIIMH —
B3aMMOBIHSAIONIME TOHATH. Koutokamum xpa-
HATCA B MaMATU W HU3BJICKAIOTCA OTTyJda MEXa-
HUYECKH, 00Iaaf0T mparMaTHYecKond (QyHKIH-
ei, X HCIIONb30BAHHE OINPEIEISIeTCS KOHTEK-
ctoM. 1 311 chabprKkoBaHHBIE FOHUTHI CIIOCO0-
CTBYIOT OETJIOCTH PEYH.

[NoAXObI K OITPEAEJIEHNIO
[NOHATHUA KOJUIOKALIMN

C 3TUMONIOTUYECKON TOYKU 3PEHUsST KOJUIO-
Kalusl MPOoW30IuIa OT JaTuHCKoro “collocare”
(coBmeniath). Ecnu aTh CIOBY «KOJITOKAITHSD)
oTpesieNieHNe C TOYKU 3PEHUS JIEKCUKU, TO OHO
OyzeT 3ByYaTh Tak: dTO COUYETaHHE CIOB (JIBYX
n 06ojee), KOTOpbIE HCIOIB3YIOTCI BMECTE.
TeMm He MeHee CIIOBOCOYETAHUE M KOJUIOKALIUS —
3TO HE OJIHO U TO ke. [lepBbIM HOHATHE «CIIOBO-
coueranue» Bees . [Tanmep B cioBape «l'pam-
MaTHKa aHrimickux cioB» (1938). Tepmun
«koyokauus» Ol BBeAeH Jx. deprom, KoTo-
pBIii UCIIOJIB30BAJl €0 B TEXHUYECKOM JIMHTBUC-
TUYeCKoW TepMuHoJIorud. OH BBIIBHHYI «KOJI-

JIOKalIMOHHOE 3HaYeHHEe» KaK OJTHO U3 crocoOoB
3HAYCHUs, OMNpEICNUB €ro Kak 3HaueHHe Ha
YpOBHE CHHTAarMaTHKH{, a HE Ha ypOBHE mapa-
nurMel [9]. Takum oOpa3oM, TEPMHUH «KOJUIOKA-
LUs» CTal IIMPOKO M3BECTEH TOJIBKO KaK 4acTb
TEXHUYECKOW TEPMHUHOJIOTHH JTMHI'BUCTUKHU TIO-
cie pabotel J[x. @epra. OH HPEaTOIOKIII, 9TO
«3HAYCHUE B KOJUIOKALMM» SIBIISIETCSA JIEKCHYe-
CKUM 3HAUYCHUEM «Ha YPOBHE CHHTarMaTHKW», a
HEe Ha ypoBHE mapaiaurMsel. [lapagurmarmyaeckoe
OTHOIIICHHE JIEKCHYECKUX IPEIMETOB, C OJHOI
CTOPOHBI, COCTOMT W3 HAaOOpPOB CJIOB, KOTOpHIC
MPUHAJUICKAT K OJHOMY WM TOMY K€ KJIacCy H
MOTYT 3aMEHATh NPYr Jpyra B KOHKPETHOM
rpaMMAaTHYECKOM W JIEKCHYECKOM KoHTekcTe. C
JIpYroil CTOPOHBI, CHHTarMaTHYeCKOE OTHOIIE-
HUE JIEKCHIECKUX MPEAMETOB OTHOCUTCS K CIIO-
COOHOCTH CJIOBa COYETAThCS C APYTMMH CJIOBa-
mu. CrnenoBarenbHo, nonbiTka Jx. @epra 00b-
SICHUTh 3HAa4YeHHE CJIOBa HAa CIIOBOCOYETATEIb-
HOM ypOBHE ObIlIa YHUKAIBHOM, MOCKOJIBKY OHA
KacajlaCh CMBICJIOBBIX OTHOIICHHI MCKAY JICK-
CHYECKVMH dSJIE€MEHTaMH Ha YpPOBHE CHHTarma-
THUYECKUX OTHOLICHUH, a HE C TPaJulUOHHOU
TOYKHU 3PCHUA MMapagurMaTU4ICCKUuX OTHOIHCHI/II\/'I,
TaKMX KaKk CHHOHUMHUS M aHTOHUMHA. Takum
obpaszom, /x. ®epT BBOAUT HIELIO, YTO CEMaH-
THUKY CIIOBa MOXXHO ONPEAETUTHh IO KOHTEKCTY
atoro cioBa. [[x. ®epTy NpUHANTIEKUT 3HAME-
HuTOE M3pedenue “a word is known by the com-
pany it keeps”, 4To B mepeBo/ie 03HAYAET «3HA-
YEHHUE CJI0BA OMPEIEISIET er0 KOHTEKCTY.

B oredecTBeHHOM S3BIKO3HAHWU TpobIEeMa
KOJUTOKAIMA W KOJJIOKAIIMOHHON KOMITETEHITHH
Toxke umeet mecto. Hampumep, O.C. AxmaHoBa
ompeJieNisieT KOJUIOKAIMI0 Kak JIeKCHKO-(pa-
3€0JIOTHYECKA OOYCIIOBICHHYIO COYETaeMOCTh
CJIOB B pe4YH, KaK peaju3alfi0 MX MOIUCEMHH
[10]. MHoTHE OTEYEeCTBEHHBIE yUEHBEIE BOOOIIE
HE pAcCMATPUBAIOT TMOHATHE KOJUIOKAIUU W
KOJUTOKAIIMOHHOW ~ KoMIleTeHnnu. Hampumep,
O.J. AzumoB m A.H. llykuH He BKIIOYArOT
JIAHHOE TIOHATHE B CBOM CIIOBApb.

M.B. Xox/0Ba cUCTEMATU3UPYET 3HAHUS O
KOJUTOKAIMSIX U MMOKa3bIBAET, YTO B 3apyOekHOM
M OTECUECTBEHHOM JIMHTBHUCTHKE BBIACIAIOTCA
TPHU OCHOBHBIX IIOJIX0/1a K ONPEAETICHUIO MOHS-
TS «KOJUTOKAIIHSD):

1) momxon, Oepymuii Hadaio B paboTax
Oputanckux KoHTeKcTyaucToB (J.R. Firth);

2) CEeMaHTHUKO-CHHTaKCHMYECKHMH  TOJXO.
(B.H. Tenus, A.P. Cowie, F.J. Hausmann u jip.);
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3) moaxon B pamkax teopun «CMbICT -
Texcr» (U.A. Menbuyk, JI.H. Hopnanckas) [11].

Hanpumep, JIx.P. ®epr mnox «kojioka-
USMI TOHAMAaET YacTO BCTPEUArOIINEecs code-
TaHHS CJIOB, MOSIBJICHUE KOTOPBIX PAAOM JPYT C
JPYrOM OCHOBBIBA€TCSl Ha PETYJISIPHOM Xapak-
Tepe B3aMMHOTO OXKHIAHUS W SIBIIACTCS CEMaH-
TUYECKH OOYCIIOBIIEHHBIM. B pamkax cemaHTH-
KO-CHHTaKCHYECKOI0 MOAX0/1a KOJIOKAIUK pac-
CMaTPHUBAIOTCS KaK KOMIUIEKCHBIE CEMaHTHKO-
CHUHTaKCHUYECKHE €IWHUIIBI, XapaKTePU3yIOIIHeCs
CEeMaHTHUYECKOH, CHHTaKCHYECKOH M AUCTPUOY-
TUBHON peryisipHOCcThi0. B Teopun «Cmbicn —
TexcT» KOMIOKAITUH OCMBICTISIFOTCS KaK TIOAKIIACC
HECBOOOHBIX CIIOBOCOUCTAHHMN, WK (hpazeM.

CoueraeMOCTh CJIOB, WIH, KaK €€ Ha3bIBaloT
3apyOexHble ydeHwle, collocability, mpencras-
nseT OOIMWi WMHTEpeC IS JIMHTBHUCTOB, JIEKCH-
korpadoB u megaroros. JIMHrBUCTHYECKHI ac-
MEKT COYETAEMOCTH CIIOB OCHOBaH Ha TOM, YTO
CJIOBa HE CYIIECTBYIOT HM30JIMPOBAHHO OT JIpY-
T'MX, OHU B3aWMOJICHCTBYIOT C JAPYTHMMH CJIOBa-
MU JIsl TOTO, YTOOBI NIepeiaTh CMBICI M BBITION-
HUTh OCHOBHYIO (DYHKITMIO S3bIKa — OOIICHUE.
Jlekcuka 000T0 SI3bIKa COCTOUT U3 CJIOB U pas-
HOOOPAa3HBIX COYCTAHHUN ITUX CJIOB.

CnoBO «KOIJIOKAIHS» SBISETCS OOBEKTOM
BHMMAaHHMsI y4YeHBIX emle ¢ koHma XX Beka. Co-
rnacumcs ¢ A. bpaiu B onpenieneHnu Kostoka-
MU KaK TEHACHINW COYETaHUS OMpeIeIIeHHBIX
CJIOB B SI3bIKE (B OTJIMYHME OT APYTUX, Y KOTOPBIX
HET 3TOH TEeHJIEHIIMN 00bEANHEHHS), U 3HAUCHHE
KOTOPBIX MOET OBITh BBIBEIEHO, IO KpaifHei
Mepe, U3 OJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOUYE-
tanus [12]. OmHako B KadecTBe MpUMEpa yde-
HBIH MPHUBOAUT coueTaHue ‘to cut a deal’. Dro
criopHo. lloromy uTo s HOcuTenel s3bIKa,
BO3MOXHO, cioBo ‘deal’ ompeneneHHo moxapa-
3yMEBaeT Ioj OO0 Tyiaroy ‘cut’, 0JHaKO, 4TO
KacaeTcsi pyCCKUX CTYACHTOB, U3YYalOLINX aHT-
JUHACKUM S3bIK KaK MHOCTPAHHBIM, TO OHU CKO-
pee BCcero accoluupyroT miaroj ‘make’, korma
BUIAT cioBo ‘deal’. JlaHHBIM mpuMep eie pas
MOKA3bIBACT, YTO 3HAHHME KOJUIOKAIUI CJIOB, WX
COBMECTHMOCTH — KIFOYEBOE IMPH KOMMYHHKA-
UM HA WHOCTPAHHOM si3bike. W HOcHTENnH s3bI-
Ka, 1 U3y4alollie ero Kak HHOCTPAHHBIA J0JIXK-
HBl 001a7aTh KOJUIOKALIMOHHOM KOMIIETEHTHO-
cTbi0. UTOOBI TOBOPHTH Ha SI3bIKE TaK, KaK 3TO
JIENal0T HOCUTEH, CTYACHTHI JTOJKHBI HAOIIO0-
JaTh, Kakue ciioBa BcTpevatorcsi BMmecte. Ciie-
JIOBaTENIbHO, KOJJIOKAIMOHHAS KOMIICTCHITHS,
BO3MOXHO, SIBIISIETCS OJIHUM M3 CAMBIX BBICOKHX

YpOBHEH BialeHUs A3bIKa, KOTOPOTO yJaluecs
JOJDKHBL CTPEMHTBCSI JOCTUYb. POIHON S3BIK
(L1) BamseT Ha MEXaHHM3MBI 3allOMHHAHHS M
WCTIONB30BaHMS B PeUr KOJUIOKAIUK U3 M3ydae-
Moro si3bika (L2). OnHako KONJIOKaUH UTParoT
BRXHYI0 POJb B CBA3HOCTH M CIQXXEHHOCTH
s3pIka. OBJaleHue OCHOBHBIMH KOJUTOKAITUSIMHU
n3zyyaemoro ssbika (L2) momkHO cTaTh OCHOB-
HOU 1eNnbl0 00y4YeHHsT MHOCTPAHHBIM S3BIKaM.
[TosTomy cymiecTByeT HEOOXOIMMOCTh TITyOxKe
M3ydaTh MpOOJIeMy KOJUIOKaUMd B OOy4YeHHH
WHOCTPAHHBIM SI3BIKaM.

W3ydeHne codeTaeMOCTH CIIOB SIBIAETCS
CYIIIECTBEHHO!N 00JIAaCThIO M3y4eHHus si3bika. [lo-
HSTHE KOJUIOKAMU MpHOOpeso BaXHOCTb, IO-
TOMY YTO JIMHTBHCTBI BBIABHHYIH MPEIIIOI0XKE-
HUE, YTO B KaXKJIOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT (BUKCH-
poBaHHbBIE ()OPMBI BEIpAKEHHSI, KOTOPBIE COXpa-
HSIIOTCS B yMaxX MJIM BOCTIOMHUHAHUSIX HOCUTEJICH
S3bIKa KaK Ieible KycKH. M HOCUTenmu s3bIKa
3a4acTyl0 TIOHMMAIOT 3TO WHTYWUTHBHO, HE 3a-
JIYMBIBAsICh. Y HOCHUTEJS aHIJIMHUCKOTO A3bIKa HE
BO3HUKHET COMHEHHHA B TOM, 4YTO CYIIECTBH-
tenpHOE ‘deal’ coueraercst ¢ riaroiaom ‘to cut’,
MpujiaratenbHoe ‘strong’ BO3MOXKHO MPHUMEHHUTH
JUIsL  OMHMCaHMsA dasg, a [puiararenbHoe
‘powerful’ Hemp3s. OmHaKo UIA HMIYYAIOIIMX
AHIVIMMCKUI SI3bIK, AJI1 KOTOpbIX OH L2, Takue
CJIOBOCOYETAHUS HE SIBIIAIOTCS OYEBUIAHBIMHU.

Komnmokamust — 3T0 B OCHOBHOM JIEKCHYe-
CKasg CBA3b Mexay cioBaMu. OCHOBBIBasICh Ha
TOM, YTO SI3bIK — 3TO JKMBOH MeXaHU3M, KOTO-
pBIH MTOCTOSIHHO BHJIOM3MEHSIETCS MU B KOTOPOM
MHOTHE TPOIECCH B3aWMO3aBUCHMBI, U YacTO
JIIOTM, TOBOPSIIME Ha SI3BIKE, CO37al0T HOPMEI, a
HE HA00OPOT, MOXHO CJIENIaTh BBIBOJ, YTO 3TH
JIEKCUYECKHe OTHOMIEHUS (KOJUIOKAIMH) B
OombIIIel CTETIeHN MOIYHHSIOTCS MTPOU3BOJIHHO-
CTH, BO3HHKAIOMIEW M3 OOIIero MOJIb30BaHMS
SI3BIKOM, Y€M TIPaBUIIaM).

Kommokamuu urparoT CymiecTBEeHHYH POJb
B SI3bIKE, TOCKOJBKY OHH JIENAaloT pedb Oojee
WHTEPECHON M HamoiHeHHOW. OJJHAaKO OCBOEHHE
KOJUTOKAIMA M3y4aeMOro sI3bIKa SBISIETCS TPO-
Oonmemoit. Jlaxke TPOJBUHYTHIE YYEHHKH YacTO
CTPOSIT HEYMECTHBIE WJIM HETPUEMIIEMBIE CIIO-
BOCOUYETaHMS. 3/1€Chb POJb BIUSHHUA POIHOTO
A3bIKA MOXKET OBITH OZJHOM U3 OCHOBHBIX NPHUYUH
B COCTaBJCHHM KOJUIOKAlMA Ha M3y4aeMOM
sa3bIke. VIMEHHO MO3TOMY Y4YWTENb TaK dYacTo
CIBIIIUT Ha ypoke «MOXHO cKazaTh..?», «3JTo
MPaBIIIBLHO, €CIU 5 CKaXy..?». Kak cipaBeanuBo
3ameuaer J[. Kpucran, kosiokanuud co3Jat0T
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OoJbIIMe TPYAHOCTH B OBJIAJICHUH HHOCTpAaH-
HeiMH si3bikaMu [13]. Uem Oosiee ycroitumBoe
CIIOBOCOYETAaHWE, TEM OOJBIIEe MBI JTyMaeM O
HEM KakK O «uauoMe» — miabJoHe, KOTOPHIit
HY>KHO 3allOMHMHATH B I[€JI0OM, & HE KaK COBOKYII-
HOCTb ero vacteil. Komnokanuu 3ayactyio 3aBu-
CAT OT S3bIKA M HE ABIISIOTCS OOIIMMU TSI BCEX
SI3BIKOB, a CJICJIOBATEIILHO, BHI3BIBAIOT SI3HIKOBBIC
OIMMOKW M HApyIICHUE KOMMYHHKAIUU. Takum
00pa3oM, OHU MOTYT SIBIATHCA MPOOIEMOHN IS
M3YYalOIer0 WHOCTPAaHHBIA S3BIK, KOTJIAa POJI-
HOW SI3BIK MCIIOJIB3YET APYTUE KOJUIOKAIMH JUIS
OTHMCaHUsI OJHOTO W TOTO X€ TpeaMeTa/sBlie-
Hus. O©. Ilanmvep [14] momyepkHy, 9TO KOJUIO-
KallUW SBIISIOTCSA MPOOJIEMATUYHBIMUA KaK JIsI
M3Yy4YarolIuX aHTJIMIACKUH S3BIK, TaK U I HOCH-
Tenel s3pika. GaKTHYECKH €CTh JOKA3aTeIbCTBA
TOTO, YTO JaXK€ HOCUTENIH S3bIKa CTAIKHBAIOTCS
C TPYOHOCTSIMH TIPU COIIOCTABICHUU OIIPEIIe-
JIEHHBIX CJIOB, OCOOEHHO B (JOPMAIIbHBIX ITHChH-
MEHHBIX KOHTEKCTaX.

B cootBerctBun co cnoBapem Okcdopaa,
KOJUTOKAITSI — 3TO KOMOWHAIUS CJIOB B SI3BIKE,
KOTOpasi ciay4aeTrcs O4eHb 9acTo, Oojee 9acTo,
geM GbI MOTJIO TIPOM30HTH ClydaiiHo'. OJHAKO
CYIIECTBYIOT Pa3HbIC MOHATHS O TOM, CKOJBKO
CJIOB M KaKOTO THUMAa MOTYT OBITh BKJIFOYCHHI B
KOJUTOKAINI0. B COOTBETCTBUM C OJHUM OIIpe-
JIeJIeHEeM, KOJUIOKAallMU MOTYT COCTOSITh U3 OJl-
HOTO WJIM JABYX TIJIABHBIX CJIOB, COIIPOBOXKIIAe-
MBIX (DYHKIIMOHAJBHBIMU CIIOBaMU (TIpesiora-
MH). A JIpyrue OmnpejesieHUs CUMUTAIT (YyHK-
[IMOHATBHBIE CJIOBA PABHO3HAYHBIMU KOMITOHEH-
TaMu KOJUTOKaIuii. YacTUYHO 3TO OOBACHSIETCS
TE€M, YTO H3YYCHHUE JCKCUICCKUX KOHCTPYKITUH
B SI3bIKE — OTHOCHTENILHO HOBas 00J1acTh, IO-
STOMY TIOHSTHSI, TEPMHHOJIOTHS U OTPEACTICHHS
Bce elne B nporiecce popmupoBanus [15].

HecmoTpst Ha TO, 4TO CyIIECTBYET MHOTO
OTIpeIeTICHUI TTPUPOJIBI KOJJIOKAIHA, €CTh OJTHA
uaes, C KOTOPOH corjamaercs KaxIblid y4eHbI:
B OTJIMYME OT IPaMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIIUH,
HE CYIIECTBYET OMNpPEJICIICHHBIX MPaBUII sl 00-
pa3oBaHus KOJIOKauid. TOIBKO TOJITOBPEMEH-
HOE€ M MHOTOKpAaTHO BCTpedarolieecs ynorpeo-
JICHHE CJIOB BMECTE€ OOpa3yeT KOJUIOKAIHIO.
K. JlakmaH TOBOpHT, YTO MBI HE 3HAEM, TIOYEMY
B aHTJIMKCKOM $SI3BIKE CO CIIOBOM party HCIOIb-
3yroTcs riaroiisl have, hold, throw, a He make
[16]. MBI mpocTo IO YMOJIYaHHIO COIJIaIIaeMcs,

' Oxford Learner’s Dictionaries. Available at:

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/eng-
lish/collocation?g=collocation (accessed: 22.06.2019).

4TO TOBOpHUTH throw a party mpaBuibHO, a make
a party — HEIIpaBHJILHO.

Tak Kak CylIecTBYeT MHOIO ONpPEIEICHUM,
YTO TaKoe KOJUIOKAIMs, TO MHOTHE YYCHBIE
BKJIIOYAIOT B 3TO MOHATHE W (Pa30BBIC TIIAr0JIbI
(take up), ¥ rIArOIBLHO-NIPEUIOKHEBIC COYCTAHHS
(walk in), m momyycTOHYHMBBIE CIIOBOCOYETAHMS.
[MonmyycTolunBbIE cOYETaHUs] — 3TO JEKCHYe-
CKHE (HerpaMMaTH4YEeCKUe) CTPYKTYpPBI, KOTOpbIE
MOT'YT OBITh HCIIOJIb30BaHbl IIOCTOSIHHO, HO C IIe-
peMeHoi onHoro cioBa wiau 4actu. Hampumep,
“It’s a ... day to day”. Hexoropsie y4eHbie cuu-
TAIOT UAUOMBI KOJUIOKAILMSAMH, MOTHBHPYS 3TO
TEM, YTO UAXOMA HE NTO3BOJIET BApUATUBHOCTH.

Opnako cornacumcs ¢ K. Jlakman B ToM,
YTO BHINIETIEPEUHCICHHBIE CTPYKTYPBl HEBO3-
MOYKHO CUUTaTh KOJUIOKAIMAMH, IMOTOMY YTO
OHU SIBJISIOTCS] KOJUIOKAIUSAMH TOJBKO C TEXHU-
YeCKOM TOYKH 3peHusi, HO TeM HE MCHee SIBJIS-
I0TCSI OTAEIBHBIMU MOHATHSIMU, AJISI TOTO YTOOBI
caenare Imporecc OOydyeHHMS WM YYEHHs JIerde.
Ompenenenne K. JlakmaH: KoUIOKamusi — 3TO
COYeTaHHE B OCHOBHOM [IBYX CJIOB, COCTOSIIEE
U3 TJaBHBIX YacTeill peun (CyLIecTBUTENbHBIC,
TJIaroJibl, MpHJlarateilbHbie U Hapeuus). Ha oc-
HOBE 3TOr0 TpENIararoTcsl CJIEAYIOUIHe THITBI
KOJUIOKAIMH: «IIpujlaraTeilbHOe + CYLIECTBU-
TenapHOEY» (sunny day); «rmarom + CyIIecTBH-
tenbHOE» (learn a language); «cymiecTBUTENb-
HOoe + cymecrBuTenbHOe» (language school).
Crenyer OTMETUTb, YTO 3TO KAacaeTcs, B YaCTHO-
CTH, aHTJIMHCKOTO sI3bIKa, MOTOMY YTO B pYyC-
CKOM $I3BIKE COUETAHHUE CIIOB «SI3bIKOBAS IITKOJIA
MIOIIA/1aeT B KaTETOPHUIO «IIpUJlaratespHoe + cy-
niecTBUTENbHOE».  Clenyromme  KaTerOpHH:
«cymecTBuTenpHOe + Tiarom» (a ship sinks);
«rmaron + Hapeune» (speak slowly), «aapeune +
npuiaratebHoe» (quite common). J[anHOE OTI-
pellenieHe HaM TPEJICTAaBISIETCS BEPHBIM, HO
HEIOCTATOYHBIM ISl TOHHUMAaHHUSl KOHIENTa
KOJIJIOKAIHH.

AHalu3 HECKOJILKAX TOYEK 3pEHUs] Ha MpO-
OlleMy KOJUIOKAnMid B KOHTEKCTE METOIHKH
IpEenoJaBaHusl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa IO3BOJISIET
HaM BBIBECTH cJIeNlylolee onpeieeHue: KOio-
Kallik — 3TO OIpeJieieHHbIe TUITMYHbIE COYeTa-
HUSl CJIOB B SI3BIKE, KOTOpPBIE COCTOAT W3 He-
CKOJIBKMX JIEKCHYECKHX EIMHUL, O0BeIuHIIO-
LIUXCA 110 TOM WJIM MHOW NPUYMHE U UMEIOIINX
TEH/ICHIIMIO K JaHHOMY OObEIMHEHHIO.

23


https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/eng-lish/collocation?q=collocation
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/eng-lish/collocation?q=collocation

ISSN 1810-0201. Bectank Tam6oBckoro yauBepcutera. Cepusi: I 'ymaHuTapHbIe HAYKN

3AKIIIOYEHUE

OCHOBBIBasICh Ha BBINIEU3I0XKEHHONH WH-
(hopMaru, MOXKHO CJIENaTh BBIBOJ, YTO KOJUIO-
Kallii 3aHUMAaIOT KJIIOYEBOE MECTO B METOJMKE
MPENoIaBaHus] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, B YaCTHO-
CTH, B (OPMHUPOBAHUH JIEKCUYECKIX HABBIKOB
peun. M3ydeHne KOIOKaMKA HaM TMPeACTaBIIs-
€TCsl aKTyaJbHBIM HE TOJBKO MPHU JEKCUIECKOM
MOIX0Je, HO W TPU TPAMMATHYECKUX H HHBIX
nonxonax. Kommokanus — 3T0 He CIIOBOcOdYeTa-
HUE, He uauoMa U He (pa3oBbId riaroia. ITo

co00#1 coueTaHHe CJIOB, KOTOPHIE UMCIOT TCH-
JICHLIMIO K JAaHHOMY COYETaHUIO (B OTIMYHUE OT
JIPYTHX CJIOB, HE MMEIOIINX TaKylO TEHACHIINIO).
JlaHHBIE €AWHULBI THIIMYHBI JJIS Ka)KIOTO SI3BI-
Ka, ¥ JUIsl TOCTMKCHUSL OCTJIOCTH peur o0ydaro-
HIMMCS CIISAYET 00pamniath 0c000¢ BHUMaHUE HE
Ha OTJIENIbHBIE CJIOBA B M3y4aeMOM SI3BIKE, a Ha
UX KOJUTOKaluu. BaXHOCTh M3ydeHUS KOJIJIOKA-
[IUH TO3BOJISIET HAM CAEIATh BEIBOJ O TOM, YTO
KOJJIOKAILIMOHHAsI KOMIIETEHIMSI JIO/DKHA OBITh
YaCThI0 MHOS3bIYHON KOMMYHHKATHUBHOM KOMIIE-
TEHIMU, (POPMHUPOBAHUEC KOTOPOH SBIISETCS OC-

OTJEeJbHAs €IMHUIIA,

KOTOpasd MpEaAcCTaBIACT HOBHOH ILIEIIHIO O6y‘IeHI/I$I HWHOCTpPAaHHBIM SA3BIKaM.

CnHCOK JUTepaTyphl

Aszumoeg 2.1, L[yxun A.H. HOBBIHA cOBaph METOAMYECKIX TEPMUHOB M TIOHATHI (TCOPHS M MPaKTHKa 00Y-
yeHns s3b1kam). M.: Mkap, 2009. 448 c.

2. Lewis M. The lexical approach: the state of ELT and the way forward. Hove, England: Language Teaching
Publications, 1993.

3. Schmitt N. Key concepts in EIT: lexical Chunks // ELT Journal. 2000. Vol. 54. Ne 4. P. 400-401.

4. Xomcxuii H. Heckonbko METOOJIOTHUECKMX 3aMEYaHUi O Mopoaatollei rpammarike // Bormpocs! si3b1ko-
3HaHuA. 1962. Ne 4. C. 110-122.

5. Tanvcxosa HJ[., I'e3 H.H. Teopust 00y4eHUs] MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. JIMHIBOAMJAKTHKA M MeTOIUKa. M.:
Axanemus, 2006. 336 c.

6. Conososa E.H. Meroanka oOy4eHUs] MHOCTPAaHHBIM si3bIKaM: 0a30BbIN Kypc sekuuit. M.: IIpoceemenue,
2005. 239 c.

7. Pocosa I'B., Pabunosuy ®@.M., Caxaposa T.E. Metonnka oOydeHHs MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM B CpeIOHEH
mkoisie. M.: [Ipoceemenue, 1991. 287 c.

8.  Miller J., Weinert R. Spontaneous spoken language: syntax and discourse. Oxford: Oxford Clarendom Press,
1998.

9. Firth JR. Selected papers of J.R. Firth, 1952-1959. L.: Harlow, Longman, 1968. 219 p.

10. Axmanosa O.C. CnoBaps nuHrBuUcTHYeckux TepmMuHOB. URL: https:/classes.ru/grammar/174.Akhmanova/
source/worddocuments/_13.htm (mara obpamenus: 22.06.2019).

11. Xoxnoea M.B. ViccnenoBaHue JIEKCUKO-CHHTaKCUYIECKOH COUETAEMOCTH B PYCCKOM SI3bIKE C IMOMOIIBIO CTa-
TUCTHYECKUX METOIOB (Ha 0a3e KOPIyCOB TEKCTORB): aBTOped. AuC. ... Kau. duion. Hayk. CI10., 2010. 26 c.

12. Brashi A. Collocability as a problem in L2 production // Reflections on English Language Teaching. 2009.
Vol. 8. Ne 1. P. 21-34.

13. Crystal D. The Cambridge encyclopedia of language. Cambridge: Cambridge University Press, 1992. 524 p.

14. Palmer F. Semantics. Cambridge: Cambridge University Press, 1981. 164 p.

15. Kopobeiinukosa H.H. Komnokamum ¢ TeMHopambHBIM 3HaueHHeM immediately: KOpIyCHO-OpHEHTH-
poBaHHBIN Toaxon // BectHuk MpKyTCKOTO TOCYZapCTBEHHOTO JMHTBHCTHYECKOTO yHHBepcutera. 2013.
Ne 4 (25). C. 256-261.

16. Lackman K. Teaching Collocations: Activities for Vocabulary Building. Toronto: Ken Lackman and Asso-
ciates Educational Consultants, 2011.

References

1. Azimov E.G., Shchukin A.N. Novyy slovar’ metodicheskikh terminov i ponyatiy (teoriya i praktika obuche-
niya yazykam) [New Dictionary of Methodic Terms and Concepts (Theory and Practice of Teaching Lan-
guages)]. Moscow, Ikar Publ., 2009, 448 p. (In Russian).

2. Lewis M. The Lexical Approach: the State of ELT and the Way Forward. Hove, Language Teaching Publi-
cations, 1993.

3. Schmitt N. Key concepts in EIT: lexical Chunks. ELT Journal, 2000, vol. 54, no. 4, pp. 400-401.

4.

Khomskiy N. Neskol’ko metodologicheskikh zamechaniy o porozhdayushchey grammatike [A few metho-
dological notes on generative grammar]. Voprosy yazykoznaniya [Issues of Language Studies], 1962, no. 4,
pp. 110-122. (In Russian).

24


https://classes.ru/grammar/174.Akhmanova/%20source/worddocuments/_13.htm
https://classes.ru/grammar/174.Akhmanova/%20source/worddocuments/_13.htm
https://classes.ru/grammar/174.Akhmanova/%20source/worddocuments/_13.htm

2019. T. 24, Ne 181

11.

12.
13.

14.
15.

16.

Galskova N.D., Gez N.I. Teoriya obucheniya inostrannym yazykam. Lingvodidaktika i metodika [Theory of
Teaching Foreign Languages]. Moscow, Akademiya Publ., 2006, 336 p. (In Russian).

Solovova E.N. Metodika obucheniya inostrannym yazykam: bazovyy kurs lektsiy [Methods of Teaching For-
eign Languages: Basic Course]. Moscow, Prosveshchenie Publ., 2005, 239 p. (In Russian).

Rogova G.V., Rabinovich F.M., Sakharova T.E. Metodika obucheniya inostrannym yazykam v sredney
shkole [Methods of Teaching Foreign Languages in Secondary School]. Moscow, Prosveshchenie Publ.,
1991, 287 p. (In Russian).

Miller J., Weinert R. Spontaneous spoken language: syntax and discourse. Oxford, Oxford Clarendom
Press, 1998.

Firth J.R. Selected Papers of J.R. Firth, 1952—1959. London, Harlow, Longman, 1968. 219 p.

. Akhmanova O.S. Slovar’ lingvisticheskikh terminov [Dictionary of Linguistic Terms]. (In Russian). Availa-

ble at: https://classes.ru/grammar/174.Akhmanova/source/worddocuments/ 13.htm (accessed 22.06.2019).
Khokhlova M.V. Issledovaniye leksiko-sintaksicheskoy sochetayemosti v russkom yazyke s pomoshch’yu

statisticheskikh metodov (na baze korpusov tekstov): avtoref. dis. ... kand. filol. nauk [The study of lexical
and syntactic compatibility in Russian language using statistical methods (based on text corpora). Cand. phi-
lol. sci. diss. abstr.]. St. Petersburg, 2010, 26 p. (In Russian).

Brashi A. Collocability as a problem in L2 production. Reflections on English Language Teaching, 2009,
vol. 8, no. 1, pp. 21-34.

Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of Language. Cambridge, Cambridge University Press, 1992. 524 p.
Palmer F. Semantics. Cambridge, Cambridge University Press, 1981, 164 p.

Korobeinikova N.N. Kollokatsii s temporal’nym znacheniyem imme-diately: korpusno-oriyentirovannyy
podkhod [Collocations with the temporal adverb immediately: corpus-oriented approach]. Vestnik Irkutsko-
go gosudarst-vennogo lingvisticheskogo universiteta — ISLU Philological Review, 2013, no. 4, pp. 256-261.
(In Russian).

Lackman K. Teaching Collocations: Activities for Vocabulary Building. Toronto, Ken Lackman and Asso-
ciates Educational Consultants, 2011.

HNudpopmanus o0 apTope Information about the author

AxcenoBa Unra HukosiaeBHa, npernojaBaresib Ka- Inga N. Aksenova, Lecturer of Foreign Languages

(enpel MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. MOCKOBCKHH HeIarorude- Department. Moscow Pedagogical State University, Mos-
CKHUIl TOCyJapCTBEHHBII yHHBepcuTeT, I. Mocksa, Poccuii- cow, Russian Federation. E-mail: ingaksenova@yandex.ru
ckas Oeneparnms. E-mail: ingaksenova@yandex.ru Contribution: study a number of researches, deriving

Bkaax B cTaThio: H3ydeHHE psijia UCCIEOBAHHUMN, BbI- collocation definition, teaching efficiency demonstration,

BEJICHHE OIPEICICHU KOJUIOKAINH, MOKa3 3PPEKTUBHOCTH manuscript drafting.
00yYeHUsI, HAMCAHUE CTAThU. ORCID: https://orcid.org/0000-0003-2358-9383

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-2358-9383

IMoctynuna B penaxuuro 08.07.2019 r. Received 8 July 2019
[ocrynuna mocie penensupoBanus 29.07.2019 r. Reviewed 29 July 2019
[punsTa k myomukamun 23.08.2019 . Accepted for press 23 August 2019

25



